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IMMAPEMINHA BEPBAJII3AIIS YOPHOI'O KOJbOPY
B AHIJIINICBRIN TA YEKPATHCBEKIN MOBAX

Jyueuro T.M.
JlporobuubKuii nepskaBHUI Iegaroriuumii yHiBepcuretr imeni IBana ®@panka

PosBinky npucBadeHo 3icTaBHOMY aHaJi30Bi MOBHOI 00’€KTHMBallii KOJbOPOHABBU «UOPHUII» B AHIJICHBKUX
Ta YKPalHCBKUX IIapeMifX 3 OMIALY Ha akKcioJoridae 3a0apBJieHHA ii KOHOTATUBHIX 3HAUEHb, II[0 JJa€ MOXKJIIVBICTD
IpocJiaKyBaTu crenudiky KoJipHOro cBiTobaueHHA HOCIIB aHIJIIICHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB, MOTMBOBAaHY €THO-

KYJIbTYPHOIO MapKOBaHICTIO.

Karo4oBi ciaoBa: npuciiB’a, KOJOPOHIM, ITapeMiiiHa BepOaJsisaliid, KOHOTAIiA.

HOCTaHOBKa npobaemu. Koyxkna moBa — 1ie
CBO€pifiHe 11 HeIIOBTOpPHe DaueHHA cBiTYy. ET-
HoJliHrBicTMyHI inel, 3anouaTkoBani B. I'ymboabaTom
i posBuneni O. ITorebuero, E. Cemipom, B. Yopdom,
JI. Baiicbeprepom, He3Ba)Kaw4M Ha iX TpuBaJe He-
IPUMHATTA, HUHI 3aiHAIM HaJle)XHe Micie B (piso-
codii Ta sinreicTuii i cramu ob’exToM BcebiuHOrO
3allikaBJIeHHA 3 ODOKY 0araThboxX HAYKOBIIB CBITY.

OO0’eKTOM JIHT'BOKYJIBTYPOJIOTIYHNX, €THOJIIHT-
BICTMYHUX i KOTHITMBHMX OOCJIJ)KEHb BCE dYacTillle
CTAIOTh pisHI (poabkyopHi sxaHpu. Ilapemirini Kop-
IIycHu I[iKaBl He JuIlle AK pel3yJbTaT aKyMYJIIOBaH-
HA KYJIbTYPHOTO JOCBifly, ajie i1 AK HACJIIOK BUABIB
HOPM KYJIbTYPHOTO PeryJIloBaHHA: LIHHOCTeN, Mopa-
JIi, HOpM eTuKeTy, 3Bu4aiB, obpaxnis [7, c. 10].

AHnajiz ocTaHHIX JOCHiJ:KeHb 1 MmyOJTiKaIiii
IcTopia BMBYeHHA KOJIpHOI KapTMHM CBITY Hapa-
XOBY€ ByKe NOHAJ CToJTTA. Kousip B JiHrBicTMY-
HIUX PO3BiIKAX — Iie IOIIYK JIHI'BO(OJILKJIOPUCTIB
Ta eTHOJHIBicTiB (€. BapTminceknii, A. BexOuiib-
ka, I'. iBopceka Ta in.), sexcuroJorie (P. MakJlopi,
E. Pour-Xarigep, M. CokoJsioBebka, Ta iH) Ta Jek-
cukorpadis (B. Bepaisn, II. Keii Ta in.), dppaseosioris
(O. IziBaxk, O. JleBuenko, O. ITocToBiT Ta iH.).

OcobamBocTi KOJIipHOTrO CBiTODAUYEHHA peacTaB-
HYKaMM DPI3HUX ETHOKYJBbTYPHUX CIIJIBHOT MOTM-
BYIOTH iCHYBaHHf HAI[lIOHAJBHUX KOJIPHUX KapTUH
cBiTy. HesBaskamwum Ha IHAMBIAyaJbHICTH acollia-
TUBHOTO TIOJIA KOYKHOI JIoAmHM, i1 HaJIeXKHICTB OO
IIEBHOTO €THOCY Ta KYJbTypU (opMye crabinbHuii
«IIEHTP» II€BHOTO KOJIPHOTO (pparMeHTy B Pi3HUX
MOBaX, y 3B’A3KY 3 UMM IIPOABJIAIOTHLCA IIE€BHI aco-
IiaTMBHI 0cOOJIMBOCTI CBiTOCIIPMIIMAaHHA HOCIIB MOBU
[10, c. 204]. A. Be:xObuiibKa TaKOK CTBEPIIKYE IIPO
enHicTb (Piziosorii KOJIPHOTO CHPUITHATTA, aJje Big-
MIHHICTb KOJIIPHOI KOHIIeNIii [AJid IpeACcTaBHUKIB
piBHMX KyJbTYD [4, c. 234].

Mera posBinku — pocainnty crenudiky Komy-
BaHHA YOPHOTO KOJILOPY B AHIVIMCBKUX Ta yKpaiH-
CBKUX NapeMifax, II03adK 3iCTaBJIEHHA KOJIbOPOHA3B
y PiBHMX MOBaxX — OJMH i3 HAVMOIYJIAPHIIINX Ta Ma-
JIOAOCIIIYKEeHNX HAIIPAMIB Cy4acCHOI JIIHIBICTUKIL

Bukaan ocHoBHOro marepiaixy. Y KOJbOPOBIit
ramMi KyJbTypPHOI Ta MOBHOI KapTMUH CBITY aHIJIIIB
Ta yKpaiHIiB 4opHull Binmirpae BaskamBy poJb. Ha
nyMmry H. B. YdimieBoi, wopumii — HaibiapI posno-
BCIOZPKEHMI Ta HallyskuBaHImmit koJip [13, c. 209].

XapaKTepHOIO  YHIBEpPCaJbHOI  0CODJMBICTIO
YOPHOTO KOJIBOPY € CUMMBOJI3allid «HEraTMBHOT'O ac-
nexkTy». B 3axinuinn Tpamunii — me cmeprts, Tpayp,
ckopboTa, MEeJaHXOJiA, IPUHMKEHHA, PYHyBaHHA.
Y cxiguiit — Bopora Ileksa. ¥ Craponasuiit Mekcu-

i, IPUMIPOM, IIPU PUTYAJILHOMY KePTBOIIPUHECEH-
Hi JIIOMHY 00144 1 pyKM skepliiB Oyiu 3abapsiie-
Hi B 9opHMii KoJiip [6, c. 75].

Ha oci cemanTmuyHoi moximHOCTI IpUKMeTHMKA
yopruu I. TosmyboBcbKa BuiiAe HacTymHI MeTado-
pUYHI 3HaUEHHA NelopaTUBHOI KOHOTAINI: 1) «TdaxK-
KUI, TOXMypuii, Oe3Hamiiitamit» (YKp. YOpHUl OeHdv,
YOpHT 3AUOHT, HOPHA meaanxoais, aHri. black day,
black despair, black humour); 2) «<HEXOPOIIINIA, 3JIMIA,
JMXU» (YKpP. 40pHA HesOAUHICMDb, YOPHA CNPaAsa,
yopHe 0110, HOPHA MaA2li, YOPHA CUAQ, YOPHE CAO-
80, auri. a black mood, a black look, a black deed,
a black heart, a black sheep); 3) «3J0uMHHMIL, HEJE-
raJIbHUi» (yKp. “opHuUll puHok, auri. black market,
black economy) [5, c. 31-32].

B amrmijickkmx mnpuciiB’Ax HaOLNBII  AKiCHO
penpe3eHTaTUBHMM € uwopHull kKojip. Crermdi-
Ka JOoro KOHIleIITyaJidanii BM3HAYa€TBHCA CXOXKic-
TI0O y 0araTbox JIHIBOKYJBTypax, B YKpaiHCBbKiN
Ta aHIJIMCBKINM, 30KpeMa, Je 4OopHUU 37e0iIbIIIoro
JIEMOHCTPY€ HEraTUBHY OLIHKY OO’€KTiB IOBKIJIJIA.
IIpumipom, aHIJIVICBKI TPUCTIB’A.

There is a black sheep in every flock; Every
family cooking-pot has one black spot memoHcTpPy-
I0Tb HECHPUNHATTSA CYCIHIJIBCTBOM IlIaxpais, HeTin-
HIKIB Ta HepobiB. B ykpaiHCBKOMY BiIIOBIIHMKY
IMapwuea 8isys ncye yitre cmado HeTaTUBHA O3HAKA
HepoOcTBa Bepbai3yeThCA He Yepes KOJIPHMIA KO,
a uyepe3 HAIlOHAJBHO 3a0apBJIEHMII OIIO3UILIVIHMIL
IyaJgizMm napwusuitl — 006 pull.

Obpas uopHO? 8168yl y mHepIIoMy HpuUCiIiB’i € Ha-
CJIIIKOM HeIpaBMJIBHOI iHTepmperanii panHiX O0i-
Oairtaux TekcriB, a came Bupasy All blacke shepe
amonge the lambes y mepmiii ApyKoBaHI aH-
raoMoBHil 6i6sii M. Koseppeiina (1535 p.), axwui
OyB B3amos3mMuyeHMii i3 [JaBHBOI€PMAHCBKOTO TEK-
cry. B immumx 6i6usifiHux neperasax 3agikcoBaHO
all the browne cattell among the sheepe uu every
speckled and spotted sheep and every black lamb.
Opurinasbai 6i0JiTiHI TEKCTM PO3MOBiIAIOTE iCTOPit0
npo nacryxa fIKoBa, AKNII 3aIIPONIOHYBAB BUJIYUUTU
3l cTaza IIAMUCTY, TEMHY 49U OyAb-sAKY IHIIY BiBI[O
4y KO3y, AKa BUALJIANACH, 11100 Ii3HiIle YHUKHYTHU
3BMHYBAYEeHHA y KPaZKI Ta MIPOJAEMOHCTPYBaTH
CBOIO YECHICTb Ta IOPAAHICTEL rocrojapeni. Takum
unHOM, black sheep cuMmBoOJi3yBaJa pajlle YecHICTb
Ta I[JIiCHICTB, HisK morany ciaBy. OfHaK y 4McJeH-
HIUX Bepciax paHHix 06i0siiHMx TekcTiB OyJo BTpa-
YeHO OPUTiHAJBbHY CEMaHTUKY BMPA3Yy, 1110 IPU3BEJIO
0 TIOABM HETaTUBHUX KOHOTAIlill 4“OPHOT 818Ul SK
HiK4YeMHOI, Hidoro He BapTol y crazni. Ilepmi nuch-
MOBI 3raJiKi IIPO YOPHY 818U ¥ IIPUHUIBINBOMY He-
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raTUBHOMY ceHci 3’aBuymch y €Banredii Big Tomaca
ITenapna y 1640 p. Onnax B Anriii obpas3 wopHoi
818yl TIOYaB OTOTOYKHIOBATHUCH 13 00pas3oM uOPHOIL
KIWKU CUMBOJIIBYIOUM IIOTaHy BAady [16].

Y mgpyromy npukjazni B koMmroHeHTi black moen-
HYIOTbCA 3HAYEHHHA NIysKe TEeMHOI'O KOJIbOPY Ta Opy-
LIy. 30pOBe CIPUITHATTSA YOPHOI IJIAMM Ha IIOBEPXHI
MOTUBY€E CHUMBOJII30BaHE CIPUIHATTA KOJbOPY fAK
Opyny. B anasizoBaHOMY HDpUKJIALl aKTyasi3yeTbCs
TIOETHAHHA IBOX KOHOTAIIM, 1110 IIOPOJSKYE MOABINIHI
acoriaTuBHI 3B A3KM 31 3HAYEHHSIM JIEKCEMI.

IIpucais’a Every bean has its black — i Ha con-
Yl € NAAMU; KIHD HA YOMUPBOX HO2AX, ma U Mo
cnomuxaemsca [3, c. 314] MoBHO 00’€KTUBY€E Hera-
TUBHY KOHOTAI[if0 KoJiopoHima black, 3anepeuyroun
rnepdeKTHICTD JIIOAUHM, BKa3yl0€ Ha ii Baau.

OTo%K, B CeMaHTUYHOMY IIPOCTOPi IIpoaHaJizoBa-
HUX aHIJICBKMX IPucIiB’iB KommnoHeHT black criB-
BiTHOCUTBLCA 3 MOHATTAM HEJIOCKOHAJIOCTI, HEJOJIKY,
BPas3JMBOrO Miclid, fAKe, OJHAK, He BepbaJi3zoBaHO
B YKpalHCBKIUX MPUKJIALAX depeld KOJIPHUI KO,

Amnrutiviceke nipuciis’s It is ill to put a blithe face
on a black heart memMoHCTPYE 0COOJIMBOCTI JIFOJICHKUX
BiIUyTTIiB Ta HACTPOIB CTBEPIKYIOUM, III0 BAXKKO
BIABaTM BECEJIOITi, KOJIM CMYTOK oropTae ayiry. Jop-
He cepye — XapaKTepHa puca 3JIUX Ta CyMHUX JIIOZIEN.
MexaHi3M IepeocMIUCJIEHHA B OIMCAHOMY IIPMKJIAII
basyeTbca Ha IEOpaTUBHIM KOHOTAllil YOPHOTO KO-
JIBOPY — «TAMKKMUIA, TIOXMYpPWIi, Oe3HaIIiTHII>.

Hartomicts B yKpaiHCBKMX IIPUCIIB’AX ITOHATTA
epasausocmi Ta 6e3nadiiHocmi BepbasizyeTbea de-
pe3 KJoUoBUIl eJIeMeHT “oPHUl OeHdb. 3icTaBIiIeHHA
O3HaKM YOPHOIO KOJIbOPY Ta TPYAHOLIB y MKUTTI
perpe3eHTOBaHO y PPas3eosioridMi Ha YOPHY 200UHY
AK CMUMBOJII KpaliHboi MaTepiasibpHOI ckpyTn. YopHa
200una (uopHul OeHd) BTIJIOIOTHL JIMIIIE HE KOJIp,
a mjock Habarato rymbiie [8, c. 41], nependavaroun
CKPYTHMII Hac, 1opy, Oeperty, BiAKIagaT YacTUHY
4qoro-HeOy b HagBHOro [12-11, c. 352]. Hanpukian,
2powi mat, ma npo wopHUl 0eHvboxk 00aU; 2pows —
xopowi, Oepexcu ix MPo UOPHUU OeHb ma AUXY
200uny; pPiOHA Miavku 00 YOPHO20 OHA; UOPHUU
O0endb He MUPUCDH, He KYMUCH — ceapka O6yde; depaircu
KONLEUKY NPO wOPHULU Oendv. B aHriilicbkiil JiHTBO-
KYJIbTYpi, Ha IPOTUBAry YKpPalHCBHKIil, IOHATTSA «He-
CIIPUATIVBUIL, TIOTAHUI NTeHb» (PPA3E0JIOTIYHO pe-
[Ipe3eHTOBAaHO B imiomi save something for a rainy
day, ane He BepbaJsizoBaHO y mnpuciis’ax. Xodya
I. TomyboBCchbKa, Tpymy0un yci meiiopaTuBHI KOHOTa-
1ii IpUKMeTHMKa YOPHMIA, 3ramye Takoyk mpo black
day B aHIJINCBbKill MOBI, 16, BOYEBUIb, 1I0T0 €TUMO-
JIOTidA MPOCTiAKOBY€EThCA [0 HOHATH Black Friday umn
Black Monday [5, c. 31], mo3Hauar0um BEJUKUIT PO3-
apomask peueit micaa Jua [Tonaxu [16]. K. Bapanies
nedininiroe black day AK «4OpHMIL, BasKKWIL, r10ra-
HUIT TeHb» [3, c. 141]. B ykpaiHcbKOMYy KyJabTyp-
HOMY IIPOCTOPi wOoPHUl OeHb Mae iHIlle IOXOIYKeH-
HA, fAKe, VIMOBIpHO, IOB’A3aHe 3 JHAMM COHAYHOTO
4y MICAYHOTO 3aTEeMHEHH:, AKI Halll IpeKy MOTJIU
BBaYKATU <«KIHI[EM CBiTy», CTPAIHUMMU [OHAMH, IO
epeBiaTs 0iqy, a 3roZoM i TPYLHOLII.

B amnrgiiicekomy mnpukisani The pot cannot call
the kettle black — dopixas zopwyux wasyrnosi, He 6a-
Yums €08a, AKA CaMA HOPHUI KOJIP TAKOMK BUKO-
PUCTaHO B HETATMBHOMY 3HauUeHHi. B aHasizoBaHOMY
BUIMIAIKy YOPHMII KOJIp ITO3HAYAE 3JMX Ta JIMXUX
Jroneit (mpyra rpymna 3a kiaacudikarniero I I'omy6o-
BCBKOI), AKi JIO0JIATH 3acyKyBaTu iHIINX, a cebe
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BBAKAIOTh ifleaJIbHUMIU B ycboMy. IloxomsKeHH:A
IIbOTO TpUCIHIiB’A matyerbea 1699 p. i MOTMBYETH-
CA PYTUHHOIO CUTYAIi€I0 HA CepeHbOBIUHIV KYXHI,
KOJIV TOPIIVIKY J1 YalHMKM OyJy4uM BUTOTOBJIEHVIMMU
3 MIIHOI'O YaBYHAa HOPHIIN 1 HOKPMBAJINCh KilITABOIO
Big Boruio [17, c. 225].

CJI0BO 4OpHUL TIYMAUUTHCA AK «JIyKe TEeMHUIL
KOJIip, YTBOPEHMI IIIJIAXOM BiZicyTHOCTI ab0 IOBHUM
TIOTJIMHAHHAM cBiTsa» [14, c. 545], HaliTemHinmii,
KOJIip caski, Byrisa. YKpaincbka napemia Cnpasu
AK cadxca wopHi BepOaJIbHO peIpe3eHTye PisKo He-
raTUBHe CTaBJIEHHA JIIOJIel 0 HEeIIPO30pOCTi, 3aBy-
aJIbOBAHOCTI Ta IIaxpalicTea, ajsKe HOpPHA CIIpaBa
4y YOpHEe MiJI0 — «IIiACTyIHa, OpyaHa cIpaBa, IO
BUKJIMKAE 3arajJbHUil ocyn» [12-11, c. 352].

B anruisicbkkoMy JIHIBOKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI
yKpaiHCbKa (hpazeMa uOPHI CNPAsuU Ma€ HaCTKOBUIL
BigmoBigumk a black beginning y npurnazni a black
beginning makes a black end — wo nozano nouuna-
EMDBCA, Me NO02AHO 3AKIHUYUMDBCA, KU B aHaJIi30Ba-
HOMY IIpucJiB’i Moske HabyBaTy IOABIVIHOI HeraTuB-
HOi, KoHOTaIlii: 1) HeBmaJMil, TPOBAJBLHUN; 2) AKWUI
He BUKJIVKAE CXBAaJIEHHdA, ITOTaHMI, raHeOHMI, TOmi-
6HO 10 yKpaiHCBbKOro ¥opHozo Oira. ¥ 1620 p. mix gac
CYMHO3BiCHOI cHiroBoi Oypi, BiZfoMOi AK TPMHAAIATH
IHIB 3aMeTisi, 3arMHyJM Mavke BCl BiBII Ha MiBIHL
IMTornanxgii. Ha oxuiit Besukiit pepmi ITatpika Cro-
Ta Cinbpecrertia y nomicti CeJbKiKcIiaiie 3arvHy-
JIO yce TIOTOJIiB’A OKpiM onHiel 4opHOI BiBIY, Bif AKOI
TOCIIOZAp CIIOJIiBaBCA OTPVIMATH HOBUI BUBOJIOK. AJle,
Ha ’KaJjib, PATYIOUNMCH BiJi IIepecslilyBaHHA MiCIIEBUX
XJIOIMYaKiB, BIiBIA NOTOHyJa B o3epi. Ko depmep
Jli3HaBCA IIPO liell BUIIAJIOK, BiH T'OJIOCHO BUTYKHYB:
«a black beginning makes a black end» [15, c. 12].

OcHOBOIO TIEPBMHHOI MOBHOI KaTeropmsarii Ko-
JbOPiB O6yJI0 MOEAHAHHA CBITJIMX KOJbOPIB 3 TEIJIN-
MM, & TEMHUX — 3 XOJIOZHVMM Ha II0YATKY €BOJIIOINii
II03HAYEeHb KOJIbOPY, AKke 1. 'osyboBcbKa ITOACHIOE
Ba'KJIMBICTIO CBiTJIa Ta BOTHIO y SKNUTTI IepBicHOI
JonuHu [5, c. 28].

Y KoJIbOpPOBiii rami mapemiifHUX (POHIIB yKpaiH-
CBKOI Ta aHIJIChKOI MOB Hal4acTillle KOHTPaCTYIOTh
6inmmii 1 9opHMIL, 1110 nepebyBalOTh Ha OIO3UIINHUX
BEKTOpaxX HapPOJHOI HIKaJM OLIHOK. Y HapOIHOIIOe-
TUYHIM TBOPYOCTI TaKa OIIO3ULis KOJbOPIB yBUpPa3-
HIOETBCA Ha PIBHI CHMMBOJIYHMX 3HA4YeHb. YCJin 3a
T'. Besxbunpror, I. T'osyboBcbka BBaskae, 1[0 3HA-
YeHHA YOPHOro Ta 0iJ0ro KOJIbOPIB 3aCBOIOETHCA
ocTeHCMBHO (Hao4HO) [5, c. 28]

fcxpaBo BupasKkeHe HeraTVBHE 3HAYEHHA YOPHO-
rO KOJIBOPY AK CMMBOJIy IIOTOMOiY4dA, cMmepTi, 3a,
rpixa, nquaABoJIa, a caMe, «3a XPUCTUAHCHKYUM BipOB-
YeHHAM BU3BOJIEHHA BiJl BIYHIMX MYK y 3arpoOHOMY
SKUTTI» [12-11, c. 352], BepbasbHO pempe3eHTOBAaHO
B yKpaiHCBKIiN mapeminHiil ogyuul Yopra pusa He
cnace, a 6ina 8 2pix He egede. Y TEMOPATUBHUX KO-
HOTAIliAX YOPHOI'O PO3BMHYBCHA ACIEKT «PUTYaJIbHOI
cmepTi». ToMy 4HOpHMII CTaB KOJIBOPOM HepHEITBA
[2, c. 12]. ¥ BibGsii KOJOPOHIM «YOpPHUII» BIKMUBA-
eTbcA 16 pasiB, mepeBaskHO NJA ONNUCY TEMpPABH,
fAKa II0B’A3aHa i3 cyzoMm Ta mokapanHaM [9, c. 370]
YopHa pus3a B aHAJI30BAHOMY IIPUCJIiB’i, BOUEBUD,
CUMBOJIIBy€ HYOpHE JOYyXiBHMITBO (IyXOBEHCTBO),
TOOTO «YaCTMHY IIPaBOCJIABHOTO NYXiBHMIITBA, AKa
CYBOPO [IOTPUMYETBHCA YepHedoi o0iTHmIY; depHe-
urBo» [12-11, c. 352].

IleriopaTuBHA KOHOTAIliA YOPHOTO HAK B3B’A3KY
3 TEMHJM IIOTOMDIYYAM MOBHO OO’€KTMBOBaHA Ta-
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KOX B aHNIijicbkoMmy npukigaani Black will take mo
other hue abo Black is my apron and I'm washing
it [15, c. 63], me 4opHMIT KoJIip, X04a i HabyBae He-
raTUBHOTO 3abapBJIeHHs, IIPOTE 3 PI3HOIO iHTEHCUB-
HicTio. AfsKe, Io-Ilepille, JI0r0 HeraTMUBHUI BiATIHOK
MOsKke HabimsKaTymcsa A0 HelTPaJbHOTO IIOJIIOCY, TI0-
3HA4alo4y HECIIPOMOXKHICTb CTAaTM iHIIMM, OyTH me-
peMasiboBaHUM. CeHC NPUCTIB’'A MOJIATAE y HEMOMK-
JMBOCTI 3MIHMTM HOpMPORY JIOAMHMU, Iii XapakxTep
i HeoOximHOCTI cmpmitmaty Bci ii mepeBarm Ta He-
IOJIKM. YKpaiHCBKMM €KBiBaJIEHTOM aHAJi30BaHO-
ro IpMKJIALy Moxke OyTm mapemia YopHux xopos
HAOIL0 He mepemuew, e, Ha BiAMIHY Binm aHrJIin-
cpkoro black, cMMUCIJIOBUMM ILIEHTPOM CTa€ HE JIMIIIE
KOJIOPOHIM wopHUU, aJje 71 obpas xoposu. Ilo-npyre,
aHIJIO-YKpPalHCbKMIT (ppas3eosoriuyHmii CJIOBHUK 3a
penaxkuiero K. Bapaniesa mogae iHmry intepmpera-
I[iI0 aHaJI30BaHOTO HPUCJIB'A, a caMe yKpaiHCbKY
mynpicts Yopny dywy He sidmuew [3, c. 143].
Amxriiviceke npuciais’a The devil is not so black
as he is painted — He maxuii vopm cmpawnuil, ax
U020 manrotoms [3, c. 274] BUNTL HE CIIPUIIMATH JIIO-
Jlell 3a OIMCOM YM XapaKTEePMCTUKOIO IHIINX, ajpKe
«JIIONM PiAKO BUABJAIOTHCA HACTIIBKYM IIOTAHVMI,
AK TIPO 1le CTBEPIKYIOTh». Ileplira nucbMoBa 3rajika
IIPO aHaJIi30BaHMII TpuUKJIan 3adikcoBana y 1534 p.
[17, c. 55]. CuMBOJI TOTOVOIYHUX BJIMX CUJ YOPHUN
KoJIip, Ha BimMiHy Bif HeliTpasbHOro (abo, HaBiTh,
IIO3UTMBHOIO) YKpalHCBKOrO dYepHelUTBa (YOpHAa
pusa), HAAIIAETbCA HAVBUINVM CTyIEeHeM HeraTy-
By, I03afAK HaBiTb 4OpTa 3 HUM He 3PIBHATH, AKUNA
HacIpasai MoKe OyTy He TAKUMM CTPAIIHUM i 3JIMM
y 3icTaBJIEHHI 3 acoIlilioBaHOIO 3JIOBICHICTIO.
BimsbpkuM 3a CMMBOJIIKOIO 10 ITPOAaHAJi30BaHOTO
aHryiricekoro npurkaany € A black hen lays a white
egg Ta ioro ykpalHcbki BignoBiguuky Yopua xypra
Hece 01l Aty Ta HopHa Koposa, ma moa0KO Oire
[3, c. 142], Ha uwopHiu 3emai 0iauud xaid podumu,

Coucoxk Jgitepatypu:
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Y xosans pyxu wopHi, a XxAi0 6iaul y KOTPUX HOP-
HUI KOJIip HaOyBae€ INTYYHO HEraTMBHOI KOHOTAaIlii,
Oymyun papire HelTpaJdbHUM. YopHO-Oimmii gya-
JIi3M y aHaJi30BaHOMY BUIIAJKY YBUPA3HIOE TOOPO
Ta CBITJIO B YOPHOMY (HaIpMKJaz, OoOpi BUMHKMU) i,
TaKVM YMHOM, HaJa€ yCbOMY IIPUCJIIB’I0 ITO3UTWUB-
HOro BiATiHKY. IIpo MO3UTUBHY CUMBOJIIKY HYOPHOTO
KOJIbOPY B aHIVIIICBHKIN (ppaseosiorii sranye A. AHi-
cimoBa Ha mpurJiani to be in the black — marTu rpo-
1l Ha 0aHKIBCBKOMY PaxyHKY, YCIIIIHO 3aliMaTucsa
6izmecom [1, c. 7].

Konnenryanbae nporucraBienHa black — white
MOYKE TaKOK BMKOPMCTOBYBATHCA JJIA XapaKTepPC-
TUKY XMOHOTO Bpa’KeHHS IIPO 30BHIIIHIN BUIJIAL
uepe3 OMAaHJMBICTE KOJIbOPOBOI XapaKTepPUCTUKU
00’exry. IIpu 1mpoMy 4YOpHMII KOJIp, IO CIpuUiiMa-
€TBCA AK HETATVBHA XapPaKTEPVCTUKA, BUABJIAETb-
csd, He cBimumTh mpo moraHi skocti: A black plum
is a sweet as a white; There is no wool so white,
but a dyer can make it black. Y nmx mpurIazax
black-white moeguyoTECA 3 HOMeHaMM 00’€KTIB, AKi
ZificHO MaloThb YopHe uy Oise 3abapsienH:a. IIporec
IIePEeOCMICIIEHHs Bi0yBa€eTbCA He y CaMOMYy S3Ha-
YeHHI KOJbOPY, & OXOILIIOE LIy CUTYyALlilo.

BucHOBKI Ta mepcHeRTUBU NOAAJNBIINX JO-
caigskenb. [IpoBenmeHmii aHaji3 KOJIPHOI ceMaHTU-
KI{ YOPHOIO y IIapeMilfHOMy IIPOCTOpi aHIJIiMCbKOI
Ta YKPalHCbKOI MOB Ja€ 3MOry IATBEepIUTU IIpU-
nymieHHa 1. 'oyOoBCcbKOI mpo mpeBasilOBaHHA 31e-
Ol7IbIII TTeMIOPaTUMBHUX KOHOTAIlMI YOPHOTO KOJBOPY
y MeKax JIOCJIIKYyBaHUX JIHTBOKYJIbTYp. OpHakr
TaKe OCMIUCJIEHHS aHaJli30BaHOI'O KOJIIPHOI'O BiNTiH-
Ky y CBIZIOMOCTI IIpeJICTaBHMKIB yKpaiHCbKOI Ta aH-
IJIJCBKOI JIHTBOKYJIBTYP HE € YiTKO TPaAMIiiIHOIO
yHiBepcaJi€ro, Io3adK y napemiiianx ¢ormax obox
MOB iCHYIOTH IPUCJIB’A, e, IPUMIpOM, YOPHUI KOJIip
Y BTOPMHHOMY O3Ha4YyBaHHI HaOyBa€ HEITPAJBHOTrO,
a00 K HaOJIMYKEHOro [0 IMO3UTMBHOIO 3HAYEHH.
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JporoOBIYCKMIT TOCYAaPCTBEHHbIN ITeJarOTMYecKuii yHuBepeuTeT uMmenn Jisana @panko

NMAPEMIITHAA BEPBAJIN3AIISA YEPHOTI'O IIBETA

B AHTJIMMMCKOM 1 YREPAMHCROM dA3bIKAX

Anboranusa

CraTbs MOCBSIEHA CONOCTAaBUTEJIBHOMY aHaJM3y Beplaau3alyuy KOJIOPOHMMA «UEePHBIN» B aHIVIMICKUX
Y YKPaMHCKUX IIAapEeMUAX YUIUTHIBAA aKCMUOJIOTMYECKIII aClIeKT er0 KOHHOTATMBHBIX 3HAYUEHMII, UTO JaeT BO3-
MOYKHOCTb IIPOCJIEANTD CIENM(PUKY I[BETOBOIO MMPOBO33PEHMA HOCUTEJIEN aHIVIMIICKOTO M YKPAMHCKOTO A3bI-
KOB, MOTVBJPOBaHHYI0 3THOKYJIbTYPHOJ MapKMPOBAHHOCTHIO.

KuroueBble cjioBa: ITOCJIOBUIA, KOJIOPOHMM, ITapeMuiiHaa Bepbann3annd, KOHHOTAMA.

Luchechko T.M.
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

PROVERBIAL MANIFESTATION OF THE BLACK COLOUR
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary

The article focuses on the contrastive analysis of the black colour verbalization in the English and Ukrainian
proverbs with respect to the axiological connotations of the colour term on the basis of the universal
and national peculiarities of the English and Ukrainian colour conception of the world.

Keywords: proverb, colour term, proverbial manifestation, connotation.



